
KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2024/3085 

(2024. gada 30. septembris), 

ar kuru attiecībā uz atļautām vīndarības metodēm groza Deleģēto regulu (ES) 2019/934, ar ko 
papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 (2013. gada 17. decembris), ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 75. panta 2. punktu un 80. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2019/934 (2) paredz noteikumus, ar ko Regulu (ES) Nr. 1308/2013 papildina attiecībā 
uz vīnogu audzēšanas apgabaliem, kuros spirta koncentrāciju var paaugstināt, atļautajām vīndarības metodēm un 
ierobežojumiem, kas piemērojami vīnkopības produktu ražošanai un konservācijai, blakusproduktu minimālo 
procentuālo spirta saturu un to realizēšanu, kā arī Starptautiskās Vīnkopības un vīna organizācijas (OIV) punktu 
publicēšanu.

(2) Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļā dots saraksts ar atļautajām vīndarības metodēm un 
ierobežojumiem, kas piemērojami tādu vīnkopības produktu ražošanai un konservācijai, kuri ietilpst Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas darbības jomā, kā norādīts minētās regulas 80. panta 1. punktā. Deleģētās 
regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 1. tabulā ir noteikti atļautie vīndarības procesi un to izmantošanas 
nosacījumi un ierobežojumi. Minētās daļas 2. tabulā ir noteikti atļautie vīndarības savienojumi un to izmantošanas 
nosacījumi un ierobežojumi. Lai ņemtu vērā tehnisko progresu, it īpaši saistībā ar OIV 2022. un 2023. gadā 
pieņemtajām rezolūcijām, 1. un 2. tabula būtu jāgroza. Turklāt daļa no 1. un 2. tabulā dotās informācijas būtu vēl 
jāprecizē.

(3) Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 1. tabulas 2. rindā ir noteikti termiskās apstrādes izmantošanas 
nosacījumi. Ir norādīts, ka minētās rindas 1. ailē dotais termins “termiskā apstrāde” nav pietiekami skaidrs, jo var 
apzīmēt vairākus atšķirīgus apstrādes veidus. Skaidrības labad ir lietderīgi pēc 1. tabulas iekļaut zemsvītras piezīmi, 
kurā uzskaitītas termiskās apstrādes plašās kategorijas, kas nosauktas 2. rindas 2. ailē minētajos OIV punktos. Tā 
pati problēma aktualizēta attiecībā uz aukstumapstrādi, kas minēta 1. tabulas 2.a rindas 1. ailē. Tāpat kā termiskās 
apstrādes gadījumā, ir lietderīgi pēc 1. tabulas iekļaut zemsvītras piezīmi, kurā uzskaitītas aukstumapstrādes plašās 
kategorijas, kas nosauktas 2.a rindas 2. ailē minētajos OIV punktos.

(4) Ar Rezolūciju OIV-OENO 708-2022 OIV 2.1.14. punkta noteikumi par flotāciju ir grozīti, svītrojot atsauci uz 
oglekļa dioksīdu un pievienojot atsauci uz argonu. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 
1. tabulas 8. rindas 2. aile un 2. tabulas 8.1., 8.2. un 8.3. rindas 3. aile būtu attiecīgi jāgroza.
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2019/934 (2019. gada 12. marts), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 

papildina attiecībā uz vīnogu audzēšanas apgabaliem, kuros spirta koncentrāciju var paaugstināt, atļautajām vīndarības metodēm un 
ierobežojumiem, kas piemērojami vīnkopības produktu ražošanai un konservācijai, minimālo spirta procentuālo daudzumu attiecībā 
uz blakusproduktiem un to realizēšanu, un OIV punktu publicēšanu (OV L 149, 7.6.2019., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
reg_del/2019/934/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/934/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/934/oj


(5) Dažu Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļā uzskaitīto vīndarības metožu īstenošana ir jāuzrauga 
vīndarim vai kvalificētam vai specializētam tehniķim, jo viņiem ir svarīga nozīme operatoru drošības un pārtikas 
drošuma un kvalitātes garantēšanā. Tas attiecas uz metodēm, kas minētas 1. tabulas 6., 10., 12.–18. un 20. rindā 
un 2. tabulas 6.5., 6.6., 6.9. un 6.12. rindā. Dažām nosauktajām metodēm uzraudzība minētajā deleģētajā regulā ir 
skaidri paredzēta attiecīgajos I pielikuma A daļas papildinājumos. Citām metodēm uzraudzība ir prasīta attiecīgajos 
OIV Vīndarības prakses kodeksa punktos, un tāpēc minētajā deleģētajā regulā nav īpaši minēta. Tomēr būtu 
lietderīgi šo prasību padarīt pārredzamāku. Tādēļ 1. tabulas 13., 14., 15., 17., 18. un 20. rinda un 2. tabulas 
6.12. rinda būtu attiecīgi jāgroza.

(6) 2014. gadā OIV ar Rezolūciju OIV-OENO 504-2014 atļāva vīnu apstrādē izmantot membrānu tehnoloģiju kopā ar 
aktivēto ogli, lai tādējādi samazinātu lieko 4-etilfenola un 4-etilgvajakola daudzumu. Minēto apstrādi reglamentē 
Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 1. tabulas 18. rinda un minētā pielikuma 10. papildinājums. 
2023. gadā ar Rezolūciju OIV-OENO 657-2023 minētās apstrādes joma tika paplašināta, atļaujot papildus 
aktivētajai oglei izmantot adsorbējošas stirola-divinilbenzola lodītes un iekļaujot visus gaistošos fenolus. Šādas 
izmaiņas palīdzētu Savienības vīna ražotājiem vēl sekmīgāk koriģēt vīna organoleptiskos defektus. Tāpēc ir lietderīgi 
tās iekļaut Savienības tiesību aktā par vīndarības metodēm. Tāpēc minētās deleģētās regulas I pielikuma A daļas 
1. tabulas 18. rinda būtu attiecīgi jāgroza. Turklāt minētās daļas 10. papildinājums būtu jāsvītro, jo tā darbības joma 
ir kļuvusi ierobežotāka nekā grozītā 1. tabulas 18. rinda. Tomēr minētajā papildinājumā noteiktā prasība par 
membrānu atbilstību Savienības un valsts tiesību aktiem būtu jāpatur spēkā un jāpārceļ uz 1. tabulas 18. rindas 
2. aili.

(7) Deleģētās regulas (ES) 2019/934 9. panta 1. punkts noteic, ka vīndarības metodēs izmantoto vielu tīrības un 
identificēšanas specifikācijas ir noteiktas Komisijas Regulā (ES) Nr. 231/2012 (3). Ja tās minētajā regulā nav 
noteiktas, piemēro OIV Starptautiskā Vīndarības kodeksa specifikācijas, uz kurām atsauce dota Deleģētās regulas 
(ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 4. slejā. Patlaban 2. tabulas 4. slejā ir norādīti attiecīgie OIV kodeksa 
punkti, kas attiecas uz visām šajā tabulā uzskaitītajām vielām, arī vielām, uz kurām attiecas Regula (ES) 
Nr. 231/2012, un tas varētu radīt neskaidrību. Tāpēc skaidrības labad ir lietderīgi no 2. tabulas 4. slejas svītrot OIV 
kodeksa punktus, kas attiecas uz vielām, kuru specifikācijām jāatbilst Regulā (ES) Nr. 231/2012 noteiktajām 
specifikācijām. Tas attiecas uz 1.1.–1,6., 1.10., 2.1.–2,7., 4.1., 4.3., 5.10., 5.16., 5.17., 5.18., 6.1., 6.3., 6.5., 6.7., 
6.8., 6.11., 6.13., 8.1.–8,4. un 11.3. rindu.

(8) Saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 2.6. rindas 7. aili maksimālā 
askorbīnskābes deva, ko drīkst izmantot katrā apstrādē, ir 250 mg/l, un tās maksimālajam saturam šādi apstrādātā 
vīnā, kas laists tirgū, jābūt 250 mg/l. Minētā maksimālā deva atbilst maksimālajai devai, kāda ieteikta OIV 1.11., 
2.2.7. un 3.4.7. punktā, kas minēts tās pašas 2.6. rindas 3. ailē. Tomēr maksimālais askorbīnskābes saturs, kas 
norādīts minētās rindas 7. ailē, atšķiras no OIV 3.4.7. punktā ieteiktā satura, kas ir 300 mg/l. Ņemot vērā to, ka 
askorbīnskābe vīnā var būt sastopama dabiski vai rasties ķīmisku reakciju rezultātā, apstrāde, devai esot 250 mg/l, 
var novest pie tā, ka tirgū laistā vīna askorbīnskābes saturs sasniedz 300 mg/l. Tāpēc ir lietderīgi noteikt, ka 
askorbīnskābes maksimālais saturs vīnā ir 300 mg/l, kā to jau noteikusi OIV. Tāpēc, lai piemērojamas būtu OIV 
1.11., 2.2.7. un 3.4.7. punkta prasības, 2. tabulas 2.6. rindas 7. ailē norādītie izmantošanas nosacījumi būtu jāsvītro.

(9) Ar Rezolūciju OIV-OENO 684A-2022 tika grozīti OIV 3.4.20. punktā minētie priekšraksti par selektīvu augu 
šķiedru izmantošanu vīnā. Ar Rezolūciju OIV-OENO 684B-2022 to izmantošanas joma tika paplašināta, lai 
aptvertu arī misu. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 3.2. rinda būtu attiecīgi 
jāgroza.
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(3) Komisijas Regula (ES) Nr. 231/2012 (2012. gada 9. marts), ar ko nosaka Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1333/2008 
II un III pielikumā uzskaitīto pārtikas piedevu specifikācijas (OV L 83, 22.3.2012., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/ 
231/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/231/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2012/231/oj


(10) Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 4.1. rindas 7. ailē noteikts, ka mikrokristāliskās 
celulozes specifikācijām jāatbilst Regulas (ES) Nr. 231/2012 pielikumā noteiktajām specifikācijām. Šie izmantošanas 
nosacījumi saistībā ar Deleģētās regulas (ES) 2019/934 9. panta 1. punktu ir lieki. Tāpēc ir lietderīgi tos svītrot.

(11) Diamonija hidrogēnfosfāta numurs Starptautiskajā Pārtikas piedevu numerācijas sistēmā ir INS 342. ES tiesību aktos 
tam nav atbilstoša E numura, jo tas nekad nav bijis saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1333/2008 (4) atļauta pārtikas piedeva. Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 
4.2. rindas 2. ailē numurs E 342 ierakstīts kļūdas pēc. Tāpēc ir lietderīgi to svītrot.

(12) Ar rezolūciju OIV-OENO 633-2019 OIV 2.3.2. punktā minētajam rūgšanas aktivatoru sarakstam tika pievienota tā 
sauktā pārtikas celuloze. Celulozes pulvera (E 460(ii)) specifikāciju noteikšanas sakarā Rezolūcijā OIV- 
OENO 681-2022 tika skaidrots, ka celulozes pulveris un pārtikas celuloze ir viena un tā pati viela. Ņemot vērā šo 
skaidrojumu, ir lietderīgi šo vielu pievienot Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas iedaļā 
par spirta rūgšanas un malolaktiskās fermentācijas jeb ābolskābes pienskābās rūgšanas aktivatoriem.

(13) Ar Rezolūcijām OIV-OENO 675A-2022, OIV-OENO 675B-2022, OIV-OENO 675C-2022 un OIV-OENO 675D- 
2022 tika pieņemtas īpašas monogrāfijas par vīndarībā izmantojamo tanīnu apakšklasēm, proti, procianidīniem/ 
prodelfinidīniem, elagtanīniem, gallutanīniem un profisetinidīniem/prorobitenidīniem. Tā kā šīs monogrāfijas 
attiecas uz tanīniem, kas minēti Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 5.12. un 6.4. rindā, 
ir lietderīgi tās iekļaut minēto rindu 4. ailē. Tomēr šo monogrāfiju 1. iedaļu OIV patlaban pārskata. Kamēr minētā 
pārskatīšana nav pabeigta, ir lietderīgi noteikt, ka Savienībā ir piemērojama tikai minēto monogrāfiju 2. iedaļa. 
Tāpēc 2. tabulas 5.12. un 6.4. rindas 7. aile būtu attiecīgi jāgroza.

(14) Ar rezolūciju OIV-OENO 689-2022 tika grozīti OIV 3.3.6. punkta priekšraksti par apstrādi ar gumiarābiku. 
Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 6.8. rinda būtu attiecīgi jāgroza.

(15) Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 7.2.–7,12. rindas 7. ailē minētie izmantošanas 
nosacījumi un ierobežojumi ir plašāki nekā minēto rindu 3. ailē norādīto attiecīgo OIV punktu priekšraksti. Tomēr 
no tehniskā viedokļa nav pamatoti pieļaut, ka Savienībā piemērojamie fermentu izmantošanas nosacījumi ir plašāki 
par OIV noteiktajiem. Tāpēc, lai piemērojami būtu OIV priekšraksti, 7.2.–7,12. rindas 7. ailē minētie īpašie 
izmantošanas nosacījumi būtu jāsvītro.

(16) Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 7.5. rindā noteikts, ka piemērojamajām 
hemicelulāzes specifikācijām jāatbilst OIV Starptautiskā Vīndarības kodeksa monogrāfijā COEI-1-ACTGHE 
noteiktajām specifikācijām. Tomēr ar Rezolūciju OIV-OENO 682-2021 monogrāfija COEI-1-ACTGHE no OIV 
kodeksa tika svītrota. Tāpēc 2. tabulas 7.5. rindas 4. ailē dotā atsauce uz to būtu jāsvītro. Vienīgais ferments ar 
hemicelulāzisku aktivitāti, ko patlaban atļāvusi OIV, ir ksilanāze. Tāpēc ir lietderīgi 2. tabulas 7.5. rindu pielāgot, 
tajā iekļaujot pareizas atsauces uz ksilanāzi, proti, tās nosaukumu, EK numuru un attiecīgo OIV Starptautiskā 
Vīndarības kodeksa punktu. Tajā pašā laikā, lai izveidotu saikni ar OIV Vīndarības prakses kodeksa punktiem, kuros 
ir atsauce tikai uz vispārīgo terminu “hemicelulāze”, 2. tabulas 1. slejā ir lietderīgi precizēt, ka ksilanāze ir viena no 
hemicelulāzēm.
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(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1333/2008 (2008. gada 16. decembris) par pārtikas piedevām (OV L 354, 
31.12.2008., 16. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1333/oj).
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(17) Ar numuru EC 3.2.1.58 identificētās beta-glikanāzes specifikācijas ir norādītas OIV Starptautiskā Vīndarības kodeksa 
punktos COEI-1-BGLUCA, COEI-1-PRENZY un COEI-1-ACTGLU. Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma 
A daļas 2. tabulas 7.7. rindas 4. ailē punkts COEI-1-ACTGLU nav minēts, tāpēc būtu jāpievieno. Turklāt OIV 
Vīndarības prakses kodekss ļauj gan misā, gan vīnos beta-glikanāzi izmantot dzidrināšanai, filtrēšanai un rauga 
savienojumu šķīdības uzlabošanai. Tomēr 2. tabulas 7.7. rindas 3. ailē minēts tikai OIV 3.2.10. punkts, kura 
vienīgais mērķis ir uzlabot vīnā esošo rauga savienojumu šķīdību. Lai Savienības tiesību aktu salāgotu ar OIV 
ieteikumiem par beta-glikanāzi, ir lietderīgi 7.7. rindas 3. ailē pievienot atsauci uz OIV 2.1.4., 2.1.18., 3.2.8., 3.2.11. 
un 3.5.7. punktu. Attiecīgi būtu jāgroza arī minēto rindu 8. aile.

(18) 2022. gada maijā OIV Starptautiskā Vīndarības kodeksa punktā COEI-1-ACTGLU ieviesa redakcionālus grozījumus. 
Konkrēti tā svītroja atsauci uz glikozidāzi (EC 3.2.1.20), kas ir specifiska glikozidāze, kuru vīndarībā neizmanto. 
Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 7.8. rinda būtu jāsvītro.

(19) OIV Vīndarības prakses kodekss ļauj gan misā, gan vīnos beta-glikanāzi (β1-3, β1-6) izmantot dzidrināšanai, 
filtrēšanai un rauga savienojumu šķīdības uzlabošanai. Tomēr Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 
2. tabulas 7.10. rindas 3. ailē ir minēts tikai OIV 3.5.7. punkts, kura vienīgais mērķis ir uzlabot vīna dzidrināšanu 
un filtrējamību. Lai Savienības tiesību aktu salāgotu ar OIV ieteikumiem par beta-glikanāzi (β1-3, β1-6), ir lietderīgi 
7.10. rindas 3. ailē pievienot atsauci uz OIV 2.1.4., 2.1.18., 3.2.8., 3.2.10. un 3.2.11. punktu. Attiecīgi būtu jāgroza 
arī minēto rindu 8. aile.

(20) Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma A daļas 2. tabulas 11.3. rindā ir atļauts desertvīnu ražošanā izmantot 
piedevas E 150a, E 150b, E 150c un E 150d. Minētās piedevas tās pašas rindas 1. ailē ir apzīmētas ar kopīgu 
nosaukumu “grauzdēts cukurs”. Tomēr Regulā (EK) Nr. 1333/2008 katram E 150 paveidam ir paredzēts individuāls 
apzīmējums. E 150a sauc par karameli, E 150b – par sulfīta karameli, E 150c – par amonija karameli, E 150d – par 
amonija sulfīta karameli. Lai Deleģēto regulu (ES) 2019/934 salāgotu ar Regulu (EK) Nr. 1333/2008, ir lietderīgi 
izveidot četras atsevišķas rindas, proti, vienu rindu katrai piedevai E 150a, E 150b, E 150c un E 150d, un saukt tās 
tāpat kā Regulā (EK) Nr. 1333/2008.

(21) Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikuma B daļas A iedaļas 2. punkta c) apakšpunkta otrajā ievilkumā ir uzskaitīti 
vairāki Francijas baltvīni, attiecībā uz kuriem ir tiesības izmantot aizsargātu cilmes vietas nosaukumu un kuru 
maksimālo sēra dioksīda saturu drīkst paaugstināt līdz 300 mg/l. Vīnos ar aizsargāto cilmes vietas nosaukumu 
“Corrèze”, kurus ir tiesības apzīmēt ar tradicionālo apzīmējumu “Vin de paille”, ir augsts atlikumcukuru saturs, 
tāpēc to saglabāšanas nolūkā uz litru vīna jālieto līdz 300 mg sēra dioksīda. Tāpēc minētais ievilkums būtu attiecīgi 
jāgroza.

(22) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas 3. punkta a) apakšpunktu, kurš grozīts ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/2117 (5), ilgstošākai izturēšanai paredzētu desertvīnu faktiskā spirta 
tilpumkoncentrācija izņēmuma kārtā drīkst būt vismaz 14 %, nevis vismaz 15 %. Saskaņā ar minēto noteikumu 
Komisija ir pilnvarota izveidot sarakstu ar desertvīniem, uz kuriem minētā atkāpe attiecas. Spānija ir lūgusi 
minētajam sarakstam pievienot vairākus Spānijas desertvīnus. Komisija minēto lūgumu ir novērtējusi un secinājusi, 
ka tādēļ, lai minēto lūgumu apmierinātu, ir lietderīgi Deleģētās regulas (ES) 2019/934 III pielikuma B iedaļā iekļaut 
jaunu punktu un minētā pielikuma 1. papildinājumā pievienot jaunu iedaļu.

LV OV L, 9.12.2024. 
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(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/2117 (2021. gada 2. decembris), ar kuru groza Regulas (ES) Nr. 1308/2013, ar ko 
izveido lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju, (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas 
produktu kvalitātes shēmām, (ES) Nr. 251/2014 par aromatizētu vīna produktu definīciju, aprakstu, noformējumu, marķējumu un 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību un (ES) Nr. 228/2013, ar ko ievieš īpašus pasākumus lauksaimniecības jomā attālākajiem 
Eiropas Savienības reģioniem (OV L 435, 6.12.2021., 262. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2117/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2117/oj


(23) Lai desertvīnus varētu laist tirgū, to kopējā spirta tilpumkoncentrācija cita starpā nedrīkst būt mazāka par 17,5 %, 
izņemot gadījumus, kad uz tiem attiecas atkāpe, kas minēta Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas 
3. punkta b) apakšpunktā, Deleģētās regulas (ES) 2019/934 III pielikuma B iedaļas 5. punkta b) apakšpunktā un 
minētā III pielikuma 2. papildinājuma B iedaļā. Patlaban šāda atkāpe iespējama tikai tad, ja to skaidri nosaka valsts 
tiesību akti, kas bija piemērojami pirms 1985. gada 1. janvāra. Tomēr desertvīnu ražošanas metodes laika gaitā ir 
attīstījušās, un kopš 1985. gada ir reģistrēti jauni aizsargāti cilmes vietas nosaukumi, uz kuriem potenciāli varētu 
attiecināt šo atkāpi. Līdz ar to minētais laika ierobežojums vairs nešķiet pamatots. Tāpēc minētās deleģētās regulas 
III pielikuma attiecīgajos noteikumos doto atsauci uz 1985. gada 1. janvāri ir lietderīgi svītrot.

(24) Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2024/217 (6) un (ES) 2023/2887 (7) tika apstiprinātas tradicionālā apzīmējuma 
“vino generoso” un “vino generoso de licor” izmaiņas. Līdz ar to Deleģētās regulas (ES) 2019/934 III pielikuma 
B iedaļas 8. un 10. punkts ir novecojis un tāpēc būtu jāsvītro. Turklāt minētā pielikuma B iedaļas 9. punktā ir 
atkārtoti tie paši noteikumi kā tradicionālā apzīmējuma “vinho generoso” definīcijas/izmantošanas nosacījumu 
kopsavilkumā, kas atrodams Savienības tradicionālo apzīmējumu reģistrā “e-Ambrosia”. Lai šādi noteikumi 
nedublētos, ir lietderīgi minēto punktu svītrot.

(25) Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas 3. punkts pilnvaro Komisiju izveidot sarakstus ar desertvīniem, 
kuri apzīmēti ar cilmes vietas nosaukumu vai ģeogrāfiskās izcelsmes norādi un uz kuriem var attiecināt minētajā 
punktā paredzētās atkāpes. Tomēr Komisija nav pilnvarota produktus, uz kuriem minētās atkāpes attiecinātas, 
aprakstīt sīkāk. Minētā informācija drīzāk būtu jāiekļauj cilmes vietas nosaukumu vai ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu 
specifikācijās. Uz šā pamata Spānija attiecīgo cilmes vietas nosaukumu specifikācijas ir grozījusi, lai konkretizētu, 
kuriem produktiem var piemērot atkāpes, kas minētas Deleģētās regulas (ES) 2019/934 III pielikuma 
1. papildinājuma A iedaļā, minētā papildinājuma B iedaļas 4., 5. un 6. punktā un III pielikuma 2. papildinājuma 
B iedaļā. Tātad minēto papildinājumu “SPĀNIJAS” tabulu labās puses sleja ir novecojusi un būtu jāsvītro. Turklāt 
pašas tabulas vairs nav lietderīgas. Tās būtu jāaizstāj ar sarakstiem, kuros uzskaitīti vīni ar aizsargātu cilmes vietas 
nosaukumu.

(26) Spānija ir Komisiju informējusi par to, ka ar aizsargāto cilmes vietas nosaukumu “Lebrija” apzīmēto vīnu ražotāji ir 
lūguši iespēju vīnus ražot, izmantojot atkāpi, kas minēta Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas 
3. punkta f) apakšpunkta ii) punktā, Deleģētās regulas (ES) 2019/934 III pielikuma B iedaļas 2. punktā un minētā 
III pielikuma 1. papildinājuma B iedaļas 1. punktā. Komisija ir minēto lūgumu novērtējusi un secinājusi, ka ir 
lietderīgi nosaukumu “Lebrija” pievienot Spānijas izcelsmes aizsargāto cilmes vietas nosaukumu sarakstam, kas dots 
minētā papildinājuma B iedaļas 1. punktā.

(27) Turklāt ražošanas procesa specifikas dēļ desertvīniem “Lebrija” ir ļoti zems reducējošo cukuru saturs un tie praktiski 
nevar sasniegt minimālo kopējo spirta tilpumkoncentrāciju 17,5 %, kas prasīta desertvīniem. Lai šādus vīnus varētu 
laist tirgū, uz tiem būtu jāattiecina atkāpe, kas minēta Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas 3. punkta 
b) apakšpunktā, Deleģētās regulas (ES) 2019/934 III pielikuma B iedaļas 5. punkta b) apakšpunktā un minētā 
III pielikuma 2. papildinājuma B iedaļā. Tāpēc ir lietderīgi nosaukumu “Lebrija” pievienot Deleģētās regulas 
(ES) 2019/934 III pielikuma 2. papildinājuma B iedaļā zem nosaukuma “SPĀNIJA”.

OV L, 9.12.2024. LV 
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(6) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2024/217 (2024. gada 11. janvāris), ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 115. panta 2. punktu apstiprina vīna nozarē lietota tradicionālā apzīmējuma grozījumu – “Vino generoso” (OV L, 
2024/217, 12.1.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/217/oj).

(7) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2023/2887 (2023. gada 20. decembris), ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 
(ES) Nr. 1308/2013 115. panta 2. punktu apstiprina vīna nozarē lietota tradicionālā apzīmējuma grozījumu – “Vino generoso de 
licor” (OV L, 2023/2887, 22.12.2023., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2887/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/217/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/217/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2887/oj


(28) Ar aizsargāto cilmes vietas nosaukumu “Porto – Port” apzīmēto produktu specifikācija paredz, ka uz desertvīnu, kas 
apzīmēts ar “branco leve seco”, var attiecināt atkāpi, kura paredzēta Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma 
II daļas 3. punkta b) apakšpunktā, Deleģētās regulas (ES) 2019/934 III pielikuma B iedaļas 5. punkta b) apakšpunktā 
un minētā III pielikuma 2. papildinājuma B iedaļā. Tāpēc minētās iedaļas tabulā zem nosaukuma “PORTUGĀLE” 
dotā norāde “branco leve seco” ir produkta specifikācijā iekļauta noteikuma atkārtojums. Lai šādu atkārtošanos 
novērstu, ir lietderīgi minēto tabulu svītrot un aizstāt to ar aizsargātu cilmes vietas nosaukumu “Porto – Port”.

(29) Tāpēc Deleģētā regula (ES) 2019/934 būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Grozījumi Deleģētajā regulā (ES) 2019/934

Deleģēto regulu (ES) 2019/934 groza šādi:

1) regulas I pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas I pielikumu;

2) regulas III pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas II pielikumu.

2. pants

Pārejas nosacījumi

Vīnkopības produktus, kas pirms šīs regulas piemērošanas sākuma dienas saražoti saskaņā ar noteikumiem, kuri bija spēkā 
pirms minētās dienas, drīkst realizēt lietošanai pārtikā, līdz krājumi ir beigušies.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2024. gada 30. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

LV OV L, 9.12.2024. 
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I PIELIKUMS 

Deleģētās regulas (ES) 2019/934 I pielikumu groza šādi:

1) pielikuma A daļu groza šādi:

a) daļas 1. un 2. tabulu aizstāj ar šādām:

“1. tabula

Atļautie vīndarības procesi, kas minēti 3. panta 1. punktā

1 2 3

Vīndarības procesi Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (1) Vīnkopības produktu kategorijas (2)

1 Aerācija vai skābekļa pievienošana Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 
2.1.1. punktā (2016) un 3.5.5. punktā (2016).

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

2 Termiskā apstrāde (3) Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 1.8. punktā 
(1970), 2.2.4. punktā (1988), 2.3.6. punktā (1988), 2.3.9. punktā (2005), 
3.4.3. punktā (1988), 3.4.3.1. punktā (1990), 3.5.4. punktā (1997) 
un 3.5.10. punktā (1982).

Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) un 16)

2.a Aukstumapstrāde (4) Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VIII pielikuma 
I daļas B iedaļas 1. punkta c) apakšpunktā un OIV Vīndarības prakses kodeksa 
1.14. punktā (2005), 1.15. punktā (2005), 2.1.12.4. punktā (1998), 
2.3.6. punktā (1988), 3.1.2. punktā (1979), 3.1.2.1. punktā (1979), 
3.3.4. punktā (2004) un 3.5.11.1. punktā (2001).

Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) un 16)

3 Izgulsnēšana ar centrifūgu un filtrēšana ar 
inertu filtrēšanas līdzekli vai bez tā

Izmanto inertos filtrēšanas līdzekļus, kas minēti OIV Vīndarības prakses 
kodeksa 2.1.11. punktā (1970), 2.1.11.1. punktā (1990), 3.2.2. punktā (1989) 
un 3.2.2.1. punktā (1990). To izmantošanas rezultātā apstrādātajā produktā 
nedrīkst palikt nekādi nevēlami piemaisījumi.

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

4 Inertas atmosfēras radīšana Tikai lai rīkotos ar produktu, kas ir pasargāts no gaisa. 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

5 Sēra dioksīda izdalīšana ar fizikāliem 
procesiem

Svaigas vīnogas, 2), 10), 11), 12), 13) 
un 14)

6 Jonapmaiņas sveķi Ievēro šā pielikuma 3. papildinājuma nosacījumus. Apstrādes darbību atzīmē 
Regulas (ES) Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.

Vīnogu misa, no kuras paredzēts gatavot 
rektificētu koncentrētu vīnogu misu.

O
V L, 9.12.2024. 
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1 2 3

Vīndarības procesi Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (1) Vīnkopības produktu kategorijas (2)

7 Barbotēšana Tikai tad, ja izmanto argonu vai slāpekli. 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

8 Flotācija Tikai tad, ja izmanto slāpekli vai argonu, vai aerējot. Ievēro nosacījumus, kas 
izklāstīti 2.1.14. punktā (2022).

10), 11) un 12)

9 Tīra parafīna diski, kas piesūcināti ar 
alilizotiocianātu

Tikai lai radītu sterilu atmosfēru. Atļauts tikai Itālijā, kamēr vien tas ir saskanīgi 
ar šīs valsts tiesību aktiem un tikai tilpnēs ar vairāk nekā 20 litru ietilpību. 
Alilizotiocianāta lietošana ir atkarīga no 2. tabulas nosacījumiem un 
ierobežojumiem attiecībā uz atļautajiem savienojumiem, ko izmanto 
vīndarībā.

Daļēji fermentēta misa, kuru kā tādu 
tiešā veidā patērē pārtikā, 1), 2), 3), 4), 5), 
6), 7), 8), 9), 15) un 16)

10 Apstrāde elektrodialīzē Vienīgi lai nodrošinātu vīna vīnskābes stabilizāciju. Ievēro šā pielikuma 
5. papildinājuma nosacījumus. Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.

Daļēji fermentēta misa, kuru kā tādu 
tiešā veidā patērē pārtikā, 1), 3), 4), 5), 6), 
7), 8), 9), 15) un 16)

11 Ozola šķelda Izmanto vīndarības procesā, vīna izturēšanā, arī svaigu vīnogu un vīnogu misas 
fermentācijā. Ievēro šā pielikuma 7. papildinājuma nosacījumus. Apstrādes 
darbību atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā norādītajā 
reģistrā.

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

12 Spirta satura koriģēšana vīnā Koriģēšanu izdara tikai vīnā. Ievēro šā pielikuma 8. papildinājuma 
nosacījumus. Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

13 Apstrāde ar katjonītiem vīnskābes 
stabilizācijai

Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 
3.3.3. punktā (2011), arī to, ka atbildība par apstrādes izpildījumu jāuzņemas 
vīndarim vai kvalificētam tehniķim. Jāievēro arī Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1935/2004 (5) un tās īstenošanai pieņemto valsts 
noteikumu prasības. Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.

Daļēji fermentēta misa, kuru kā tādu 
tiešā veidā patērē pārtikā, 1), 3), 4), 5), 6), 
7), 8), 9), 15) un 16)

14 Apstrāde pēc jonselektīvo membrānu 
metodes

Tikai paskābināšanai vai atskābināšanai. Ievēro nosacījumus un 
ierobežojumus, kas izklāstīti Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VIII pielikuma I daļas 
C un D iedaļā un šīs regulas 11. pantā. Jāievēro Regulas (EK) Nr. 1935/2004 un 
Komisijas Regulas (ES) Nr. 10/2011 (6) un to īstenošanai pieņemto valsts 
noteikumu prasības. Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses 
kodeksa 2.1.3.1.3. punktā (2010), 2.1.3.2.4. punktā (2012), 3.1.1.4. punktā 
(2010) un 3.1.2.4. punktā (2012), arī to, ka atbildība par apstrādes izpildījumu 

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)
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1 2 3

Vīndarības procesi Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (1) Vīnkopības produktu kategorijas (2)

jāuzņemas vīndarim vai kvalificētam tehniķim. Apstrādes darbību atzīmē 
Regulas (ES) Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.

15 Apstrāde ar katjonītiem paskābināšanai Ievēro nosacījumus un ierobežojumus, kas izklāstīti Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 VIII pielikuma I daļas C un D iedaļā un šīs regulas 11. pantā. 
Jāievēro Regulas (EK) Nr. 1935/2004 un tās īstenošanai pieņemto valsts 
noteikumu prasības. Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses 
kodeksa 2.1.3.1.4. punktā (2012) un 3.1.1.5. punktā (2012), arī to, ka atbildība 
par apstrādes izpildījumu jāuzņemas vīndarim vai kvalificētam tehniķim. 
Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā 
norādītajā reģistrā.

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

16 Membrānu apvienojums Tikai cukuru satura pazemināšanai misās. Ievēro šā pielikuma 9. papildinājuma 
nosacījumus. Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.

10)

17 Membrānu kontaktfiltri Tikai lai spētu kontrolēt izšķīdušās gāzes saturu vīnā. Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas 4), 5), 6) un 8) punktā definētajiem 
produktiem oglekļa dioksīdu pievienot nedrīkst. Jāievēro Regulas (EK) 
Nr. 1935/2004, Regulas (ES) Nr. 10/2011 un to īstenošanai pieņemto valsts 
noteikumu prasības. Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses 
kodeksa 3.5.17. punktā (2013), arī to, ka atbildība par apstrādes izpildījumu 
jāuzņemas vīndarim vai kvalificētam tehniķim. Apstrādes darbību atzīmē 
Regulas (ES) Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.

1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

18 Vīna apstrāde, izmantojot membrānu 
tehnoloģiju apvienojumā ar adsorbēšanu uz 
aktīvās ogles vai adsorbējošām stirola- 
divinilbenzola lodītēm

Tikai lai samazinātu gaistošo fenolu saturu vīnos. Ievēro nosacījumus, kas 
izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 3.5.18. punktā (2023), arī to, ka 
atbildība par apstrādes izpildījumu jāuzņemas vīndarim vai kvalificētam 
tehniķim. Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā. Lietotajām membrānām jāatbilst 
Regulas (EK) Nr. 1935/2004 un Regulas (ES) Nr. 10/2011, kā arī to īstenošanai 
pieņemto valstu noteikumu prasībām.

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

O
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1 2 3

Vīndarības procesi Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (1) Vīnkopības produktu kategorijas (2)

19 Filtru plāksnes, kas satur y-faujasīta tipa 
ceolītu

Tikai haloanizolu adsorbēšanai. Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV 
Vīndarības prakses kodeksa 3.2.15. punktā (2016).

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

20 Daļēja koncentrēšana Attiecībā uz vīnogu misu: ievēro nosacījumus, kas izklāstīti Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 VIII pielikuma I daļas B iedaļas 1. punkta b) apakšpunktā un 
OIV Vīndarības prakses kodeksa 2.1.12. punktā (1998), 2.1.12.1. punktā 
(1993), 2.1.12.2. punktā (2001), 2.1.12.3. punktā (1998) un 2.1.12.4. punktā 
(1998). 2.1.12.1. punkts (1993) prasa, lai atbildību par reversās osmozes 
izpildījumu uzņemtos vīndaris vai kvalificēts tehniķis.
Attiecībā uz vīnu: ievēro nosacījumus, kas izklāstīti Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 VIII pielikuma I daļas B iedaļas 1. punkta c) apakšpunktā un 
OIV Vīndarības prakses kodeksa 3.5.11. punktā (2001) un 3.5.11.1. punktā 
(2001).
Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā 
norādītajā reģistrā.

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 15) 
un 16)

21 Apstrāde, izmantojot pārtrauktos 
augstspiediena procesus

Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 1.18. punktā 
(2019) un 2.1.26. punktā (2019).

Svaigas vīnogas, 10), 11) un 12)

22 Apstrāde, izmantojot nepārtrauktos 
augstspiediena procesus

Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 
2.2.10. punktā (2020).

10), 11) un 12)

23 Sasmalcinātu vīnogu apstrādāšana ar 
ultraskaņu, lai atvieglotu komponentu 
ekstrahēšanu

Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 1.17. punktā 
(2019).

Svaigas vīnogas

24 Vīnogu apstrāde ar pulsējošiem elektriskiem 
laukiem

Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 
2.1.27. punktā (2020).

Svaigas vīnogas

25 Misas un vīnu apstrāde, izmantojot 
adsorbējošas stirola-divinilbenzola lodītes

Ievēro nosacījumus, kas izklāstīti OIV Vīndarības prakses kodeksa 
2.2.11. punktā (2020) un 3.4.22. punktā (2020).

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

(1) Gadskaitlis iekavās aiz atsaucēm uz OIV Vīndarības prakses kodeksa punktu norāda attiecīgā gada redakciju, kurā aprakstīto praksi Savienība atļāvusi ar šajā tabulā izklāstītajiem izmantošanas 
nosacījumiem un ierobežojumiem izmantot par atļautu vīndarības metodi.

(2) Ja nav piemērojams visām vīna produktu kategorijām, kas noteiktas Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļā.
(3) Termiskā apstrāde ietver macerāciju pēc vīnogu karsēšanas, pasterizāciju, fermentācijas pārtraukšanu uzkarsējot, siltu pēcfermentēšanas macerāciju, karsto pildīšanu pudelēs.
(4) Aukstumapstrāde ietver aukstu pirmsfermentēšanas macerāciju, kriokoncentrēšanu, fermentācijas pārtraukšanu atdzesējot, atskābināšanu atdzesējot, auksto stabilizāciju.
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1 2 3

Vīndarības procesi Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (1) Vīnkopības produktu kategorijas (2)

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1935/2004 (2004. gada 27. oktobris) par materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtikas produktiem, un par Direktīvu 
80/590/EEK un 89/109/EEK atcelšanu (OV L 338, 13.11.2004., 4. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2004/1935/oj).

(6) Komisijas Regula (ES) Nr. 10/2011 (2011. gada 14. janvāris) par plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtiku (OV L 12, 15.1.2011., 1. lpp., ELI: http://data.europa. 
eu/eli/reg/2011/10/oj).

2. tabula
Atļautie vīndarības savienojumi, kas minēti 3. panta 1. punktā

1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

1 Skābuma regulatori
1.1 Vīnskābe (L(+)-) E 334 / CAS 87-69-4 2.1.3.1.1. punkts 

(2001);
3.1.1.1. punkts 
(2001)

x Nosacījumi un ierobežojumi, kas 
noteikti Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
VIII pielikuma I daļas C un D iedaļā un šīs 
regulas 11. pantā. Apstrādes darbību 
atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā. 
Vīnskābes (L(+)-) specifikācijas, kas 
noteiktas šā pielikuma 1. papildinājuma 
2. punktā.

1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

1.2 Ābolskābe (D,L-; 
L-)

E 296 / – 2.1.3.1.1. punkts 
(2001);
3.1.1.1. punkts 
(2001)

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

1.3 Pienskābe E 270 / – 2.1.3.1.1. punkts 
(2001);
3.1.1.1. punkts 
(2001)

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

1.4 Kālija L(+)-tartrāts E 336(ii) / CAS 
921-53-9

2.1.3.2.2. punkts 
(1979);
3.1.2.2. punkts 
(1979)

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

1.5 Kālija bikarbonāts E 501(ii) / CAS 
298-14-6

2.1.3.2.2. punkts 
(1979);
3.1.2.2. punkts 
(1979)

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

1.6 Kalcija karbonāts E 170 / CAS 471-34-1 2.1.3.2.2. punkts 
(1979);
3.1.2.2. punkts 
(1979)

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

1.8 Kalcija sulfāts E 516 / – 2.1.3.1.1.1. punkts 
(2017)

x Nosacījumi un ierobežojumi, kas 
noteikti III pielikuma A iedaļas 2. punkta 
b) apakšpunktā. Maksimālais lietošanas 
daudzums: 2 g/l

3)

O
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

1.9 Kālija karbonāts E 501(i) 2.1.3.2.5. punkts 
(2017); 
3.1.2.2. punkts 
(1979)

x Nosacījumi un ierobežojumi, kas 
noteikti Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
VIII pielikuma I daļas C un D iedaļā un šīs 
regulas 11. pantā. Apstrādes darbību 
atzīmē Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.
Citronskābe: piemēro tikai OIV 3.1.1. 
(1979) un 3.1.1.1. (2001) punkta a) 
mērķi. Maksimālais saturs šādi 
apstrādātā vīnā, kas laists tirgū: 1 g/l

1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

1.10 Citronskābe Ε 330 3.1.1. punkts 
(1979); 
3.1.1.1. punkts 
(2001)

x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
15) un 16)

1.11 Raugi vīna 
ražošanai

– / – 2.1.3.2.3. punkts 
(2019); 
2.1.3.2.3.1. punkts 
(2019); 
2.3.1. punkts 
(2016)

COEI-1-SACCHA.
COEI-1-NOSACC

x (2) 10), 11) un 12)

1.12 Pienskābes 
baktērijas

– / – 2.1.3.2.3. punkts 
(2019); 
2.1.3.2.3.2. punkts 
(2019); 
3.1.2. punkts 
(1979); 
3.1.2.3. punkts 
(1980)

COEI-1-BALACT x (2) 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

2 Konservanti un antioksidanti
2.1 Sēra dioksīds E 220 / CAS 

7446-09-5
1.12. punkts 
(2004); 
2.1.2. punkts 
(1987);
3.4.4. punkts 
(2003)

x Ierobežojumi (t. i., maksimālais 
daudzums tirgū laistā produktā), kas 
noteikti I pielikuma B daļā.

Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

2.2 Kālija bisulfīts E 228 / CAS 
7773-03-7

1.12. punkts 
(2004); 
2.1.2. punkts 
(1987); 
3.4.4. punkts 
(2003)

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

2.3 Kālija 
metabisulfīts

E 224 / CAS 
16731-55-8

1.12. punkts 
(2004); 
2.1.2. punkts 
(1987); 
3.4.4. punkts 
(2003)

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

2.4 Kālija sorbāts Ε 202 3.4.5. punkts 
(1988)

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 15) un 16)

2.5 Lizocīms Ε 1105 2.2.6. punkts 
(1997); 
3.4.12. punkts 
(1997)

x x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

2.6 L-askorbīnskābe Ε 300 1.11. punkts 
(2001); 
2.2.7. punkts 
(2001); 
3.4.7. punkts 
(2001)

x Svaigas vīnogas, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 
12), 15) un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

2.7 Dimetildikarbo
nāts (DMDC)

E 242 / CAS 
4525-33-1

3.4.13. punkts 
(2001)

x Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā 
norādītajā reģistrā.

Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

3 Adsorbenti
3.1 Vīndarības 

kokogle
2.1.9. punkts 
(2002); 
3.5.9. punkts 
(1970)

COEI-1-CHARBO x Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā 
norādītajā reģistrā.

Baltvīni, 2), 10), un 14)

3.2 Selektīvas augu 
šķiedras

2.1.28. punkts 
(2022); 
3.4.20. punkts 
(2022)

COEI-1-FIBVEG x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

4 Spirta rūgšanas un malolaktiskās fermentācijas aktivatori
4.1 Mikrokristāliskā 

celuloze
E 460(i) / CAS 
9004-34-6

2.3.2. punkts 
(2019); 
3.4.21. punkts 
(2015)

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

4.2 Diamonija 
hidrogēnfosfāts

– / CAS 7783-28-0 4.1.7. punkts 
(1995)

COEI-1-PHODIA x Tikai spirta rūgšanas procesam. 
Izmantošana attiecīgi 1 g/l (izteikts ar 
sāļiem) (5) robežās vai 0,3 g/l robežās 
dzirkstošo vīnu otrējai fermentēšanai.

Svaigas vīnogas, 2), 10), 
11), 12); spirta otrējās 
fermentēšanas process 
attiecībā uz 4), 5), 6) un 7)

4.3 Amonija sulfāts E 517 / CAS 
7783-20-2

4.1.7. punkts 
(1995)

x

4.4 Amonija bisulfīts – / CAS 10192-30-0 COEI-1-AMMHYD x Tikai spirta rūgšanas procesam. 
Izmantošana attiecīgi 0,2 g/l (izteikts ar 
sāļiem) robežās un 2.1., 2.2. 
un 2.3. punktā paredzētajās robežās.

Svaigas vīnogas, 2), 10), 
11) un 12)

4.5 Tiamīna 
hidrohlorīds

– / CAS 67-03-8 2.3.3. punkts 
(1976); 
4.1.7. punkts 
(1995)

COEI-1-THIAMIN x Tikai spirta rūgšanas procesam.
Izmantošana 0,6 mg/l (izteikts ar 
tiamīnu) robežās katrai apstrādei.

Svaigas vīnogas, 2), 10), 
11), 12); spirta otrējās 
fermentēšanas process 
attiecībā uz 4), 5), 6) un 7)

4.6 Rauga autolizāti – / – 2.3.2. punkts 
(2019); 
3.4.21. punkts 
(2015)

COEI-1-AUTLYS x (2) Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

4.7 Rauga sēņu šūnu 
sieniņas

– / – 2.3.4. punkts 
(1988); 
3.4.21. punkts 
(2015)

COEI-1-YEHULL x (2) Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

4.8 Inaktivēti raugi – / – 2.3.2. punkts 
(2019); 
3.4.21. punkts 
(2015)

COEI-1-INAYEA x (2) Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

4.9 Inaktivēti raugi ar 
garantētu 
glutationa līmeni

– / – 2.2.9. punkts 
(2017)

COEI-1-LEVGLU x (2) Tikai spirta rūgšanas procesam. Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

4.10 Celulozes pulveris E 460(ii) / CAS 
9004-34-6

2.3.2. punkts 
(2019)

x 10), 11) un 12)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

5 Dzidrinātāji
5.1 Pārtikas želatīns – / CAS 9000-70-8 2.1.6. punkts 

(1997); 
3.2.1. punkts 
(2011)

COEI-1-GELATI x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.2 Kviešu proteīns 2.1.17. punkts 
(2004); 
3.2.7. punkts 
(2004)

COEI-1-PROVEG x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.3 Zirņu proteīns 2.1.17. punkts 
(2004); 
3.2.7. punkts 
(2004)

COEI-1-PROVEG x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.4 Kartupeļu 
proteīns

2.1.17. punkts 
(2004); 
3.2.7. punkts 
(2004)

COEI-1-PROVEG x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.5 Zivju līme 3.2.1. punkts 
(2011)

COEI-1-COLPOI x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
15) un 16)

5.6 Kazeīns – / CAS 9005-43-0 2.1.16. punkts 
(2004)

COEI-1-CASEIN x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.7 Kālija kazeināti – / CAS 68131-54-4 2.1.15. punkts 
(2004); 
3.2.1. punkts 
(2011)

COEI-1-POTCAS x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.8 Olu albumīns – / CAS 9006-59-1 3.2.1. punkts 
(2011)

COEI-1-OEUALB x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
15) un 16)

5.9 Bentonīts – / – 2.1.8. punkts 
(1970); 
3.3.5. punkts 
(1970)

COEI-1-BENTON x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

5.10 Silīcija dioksīds 
(gela vai koloidāla 
šķīduma veidā)

E 551 / – 2.1.10. punkts 
(1991); 
3.2.1. punkts 
(2011); 
3.2.4. punkts 
(1991)

x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.11 Kaolīns – / CAS 1332-58-7 3.2.1. punkts 
(2011)

COEI-1-KAOLIN x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 15) un 16)

5.12 Tanīni 2.1.7. punkts 
(2019); 
2.1.17. punkts 
(2004); 
3.2.6. punkts 
(2019); 
3.2.7. punkts 
(2004); 
4.1.8. punkts 
(1981); 
4.3.2. punkts 
(1981)

COEI-1-TANINS
COEI-1-PROCYA
COEI-1-ELLAGI
COEI-1-GALLOT
COEI-1-PROFIS

x No COEI-1-PROCYA, COEI-1-ELLAGI, 
COEI-1-GALLOT un COEI-1-PROFIS 
piemēro tikai 2. iedaļu.

Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

5.13 No Aspergillus 
niger vai Agaricus 
bisporus iegūts 
hitozāns

– / CAS 9012-76-4 2.1.22. punkts 
(2009); 
3.2.1. punkts 
(2011); 
3.2.12. punkts 
(2009)

COEI-1-CHITOS x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.14 No Aspergillus 
niger iegūts hitīns– 
glikāns

Hitīns: CAS 
Nr. 1398-61-4. 
Glikāns: CAS 
9041-22-9.

2.1.23. punkts 
(2009); 
3.2.1. punkts 
(2011); 
3.2.13. punkts 
(2009)

COEI-1-CHITGL x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

5.15 Rauga proteīnu 
ekstrakti

– / – 2.1.24. punkts 
(2011); 
3.2.14. punkts 
(2011); 
3.2.1. punkts 
(2011)

COEI-1-EPLEV x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

5.16 Polivinilpolipiroli
dons

E 1202 / CAS 
25249-54-1

3.4.9. punkts (1987) x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 
9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

5.17 Kalcija algināts E 404 / CAS 
9005-35-0

4.1.8. punkts (1981) x Tikai tādu visu kategoriju dzirkstošo un 
pusdzirkstošo vīnu ražošanai, kuri iegūti, 
tos fermentējot pudelē, un kuriem 
nogulsnes atdala, izsviežot no pudeles.

4), 5), 6), 7), 8) un 9)

5.18 Kālija algināts E 402 / CAS 
9005-36-1

4.1.8. punkts (1981) x Tikai tādu visu kategoriju dzirkstošo un 
pusdzirkstošo vīnu ražošanai, kuri iegūti, 
tos fermentējot pudelē, un kuriem 
nogulsnes atdala, izsviežot no pudeles.

4), 5), 6), 7), 8) un 9)

6 Stabilizējoši līdzekļi
6.1 Kālija 

hidrogēntartrāts
E 336(i) / CAS 
868-14-4

3.3.4. punkts (2004) x Tikai lai veicinātu vīnskābes sāļu 
izgulsnēšanos.

Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

6.2 Kalcija tartrāts – / – 3.3.12. punkts 
(1997)

COEI-1-CALTAR x Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

6.3 Citronskābe Ε 330 3.3.1. punkts 
(1970); 
3.3.8. punkts (1970)

x Maksimālais saturs šādi apstrādātā vīnā, 
kas laists tirgū: 1 g/l

Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

6.4 Tanīni – / – 2.1.7. punkts 
(2019); 
3.2.6. punkts 
(2019); 
3.3.1. punkts (1970)

COEI-1-TANINS
COEI-1-PROCYA
COEI-1-ELLAGI
COEI-1-GALLOT
COEI-1-PROFIS

No COEI-1-PROCYA, COEI-1-ELLAGI, 
COEI-1-GALLOT un COEI-1-PROFIS 
piemēro tikai 2. iedaļu.

Svaigas vīnogas, daļēji 
fermentēta misa, kuru kā 
tādu tiešā veidā patērē 
pārtikā, 1), 2), 3), 4), 5), 6), 
7), 8), 9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

6.5 Kālija ferocianīds E 536 / – 3.3.1. punkts 
(1970); 
3.3.10. punkts 
(1970)

x Ievēro šā pielikuma 4. papildinājuma 
nosacījumus. Apstrādes darbību atzīmē 
Regulas (ES) Nr. 1308/2013 
147. panta 2. punktā norādītajā reģistrā.

Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

6.6 Kalcija fitāts – / CAS 3615-82-5 3.3.1. punkts (1970) COEI-1-CALPHY x Tikai sarkanvīniem, un ne vairāk kā 8 g/ 
hl.
Ievēro šā pielikuma 4. papildinājuma 
nosacījumus.

Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

6.7 Metavīnskābe E 353 / – 3.3.7. punkts (1970) x Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

6.8 Gumiarābiks E 414 / CAS 
9000-01-5

3.3.6. punkts (2022) x Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

6.9 Vīnskābe D, L- vai 
tās neitrālā kālija 
sāls

– / CAS 133-37-9 2.1.21. punkts 
(2008); 
3.4.15. punkts 
(2008)

COEI-1-DLTART x Tikai liekā kalcija izgulsnēšanai.
Ievēro šā pielikuma 4. papildinājuma 
nosacījumus.

Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

6.10 Rauga 
mannoproteīni

– / – 3.3.13. punkts 
(2005)

COEI-1-MANPRO x Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

6.11 Karboksimetilce
luloze

E 466 / – 3.3.14. punkts 
(2020)

x Tikai lai nodrošinātu vīnskābes 
stabilizāciju.

Baltvīni un sārtvīni, 4), 5), 
6), 7), 8) un 9)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

6.12 Polivinilimida
zola- 
polivinilpiroli
dona (PVI/PVP) 
kopolimēri

– / CAS 87865-40-5 2.1.20. punkts 
(2014); 
3.4.14. punkts 
(2014)

COEI-1-PVIPVP x Apstrādes darbību atzīmē Regulas (ES) 
Nr. 1308/2013 147. panta 2. punktā 
norādītajā reģistrā. 2.1.20. punkts 
(2014) un 3.4.14. punkts (2014) prasa, 
lai atbildību par apstrādes izpildījumu 
uzņemtos vīndaris vai tehniķis 
speciālists.

1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

6.13 Kālija 
poliaspartāts

E 456 / CAS 
64723-18-8

3.3.15. punkts 
(2016)

x Tikai lai veicinātu vīnskābes stabilizāciju. 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
15) un 16)

6.14 Fumārskābe E 297 / CAS 110-17-8 3.4.2. punkts 
(2021); 
3.4.23. punkts 
(2021)

x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
15) un 16)

7 Fermenti (6)
7.1 Ureāze EC 3.5.1.5 3.4.11. punkts 

(1995)
COEI-1-UREASE
COEI-1-PRENZY

x Tikai urīnvielas satura pazemināšanai 
vīnā.
Ievēro šā pielikuma 6. papildinājuma 
nosacījumus.

Daļēji fermentēta misa, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, 1), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 15) un 16)

7.2 Pektīnliāzes EC 4.2.2.10 1.13. punkts (2021); 
2.1.4. punkts 
(2021); 
2.1.18. punkts 
(2021); 
3.2.8. punkts 
(2021); 
3.2.11. punkts 
(2021)

COEI-1-ACTPLY
COEI-1-PRENZY

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

7.3 Pektīnmetiles
terāze

EC 3.1.1.11 1.13. punkts (2021); 
2.1.4. punkts 
(2021); 
2.1.18. punkts 
(2021); 
3.2.8. punkts 
(2021); 
3.2.11. punkts 
(2021)

COEI-1-ACTPME
COEI-1-PRENZY

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 
4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

7.4 Poligalakturonāze EC 3.2.1.15 1.13. punkts (2021); 
2.1.4. punkts (2021); 
2.1.18. punkts (2021); 
3.2.8. punkts (2021); 
3.2.11. punkts (2021)

COEI-1-ACTPGA
COEI-1-PRENZY

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

7.5 Ksilanāze 
(hemicelulāze)

EC 3.2.1.8 1.13. punkts (2021); 
2.1.4. punkts (2021); 
2.1.18. punkts (2021); 
3.2.8. punkts (2021); 
3.2.11. punkts (2021)

COEI-1-XYLANA
COEI-1-PRENZY

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

7.6 Celulāze EC 3.2.1.4 1.13. punkts (2021); 
2.1.4. punkts (2021); 
2.1.18. punkts (2021); 
3.2.8. punkts (2021); 
3.2.11. punkts (2021)

COEI-1-ACTCEL
COEI-1-PRENZY

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

7.7 Beta-glikanāze EC 3.2.1.58 2.1.4. punkts (2021); 
2.1.18. punkts (2021); 
3.2.8. punkts (2021); 
3.2.10. punkts (2004); 
3.2.11. punkts (2021); 
3.5.7. punkts (2013)

COEI-1-BGLUCA
COEI-1-ACTGLU
COEI-1-PRENZY

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

7.9 Arabinanāze EC 3.2.1.99 1.13. punkts (2021); 
2.1.4. punkts (2021); 
2.1.18. punkts (2021); 
3.2.8. punkts (2021); 
3.2.11. punkts (2021)

COEI-1-ACTARA
COEI-1-PRENZY

x Svaigas vīnogas, 1), 2), 3), 4), 
5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 
15) un 16)

7.10 Beta-glikanāze 
(β1-3, β1-6)

EC 3.2.1.6 2.1.4. punkts (2021); 
2.1.18. punkts (2021); 
3.2.8. punkts (2021); 
3.2.10. punkts (2004); 
3.2.11. punkts (2021); 
3.5.7. punkts (2013)

COEI-1-ACTGLU
COEI-1-PRENZY

x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

7.11 Glikozidāze EC 3.2.1.21 2.1.19. punkts (2013); 
3.2.9. punkts (2013)

COEI-1-GLYCOS
COEI-1-PRENZY

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

7.12 Aspergilopepsīns I EC 3.4.23.18 2.2.12. punkts (2021); 
3.3.16. punkts (2021)

COEI-1-PROTEA
COEI-1-PRENZY

x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

8 Gāzes un iepakojuma gāzes (7)
8.1 Argons E 938 / CAS 7440-37-1 2.1.14. punkts (2022); 

2.2.5. punkts (1970); 
3.2.3. punkts (2002)

x (7) x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

8.2 Slāpeklis E 941 / CAS 7727-37-9 2.1.14. punkts (2022); 
2.2.5. punkts (1970); 
3.2.3. punkts (2002)

x (7) x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

8.3 Oglekļa dioksīds E 290 / CAS 124-38-9 1.7. punkts (1970); 
2.2.3. punkts (1970); 
2.2.5. punkts (1970); 
2.3.9. punkts (2005); 
4.1.10. punkts (2002)

x (7) x Attiecībā uz nedzirkstošajiem vīniem 
maksimālais oglekļa dioksīda saturs šādi 
apstrādātā vīnā, kas laists tirgū, ir 3 g/l, un ar 
oglekļa dioksīdu saistītajam pārspiedienam 
20 °C temperatūrā jābūt mazākam par 1 
bāru.

Daļēji fermentēta misa, kuru 
kā tādu tiešā veidā patērē 
pārtikā, 1), 3), 4), 5), 6), 7), 
8), 9), 10), 11), 12), 15) 
un 16)

8.4 Gāzveida skābeklis E 948 / CAS 
17778-80-2

2.1.1. punkts (2016); 
3.5.5. punkts (2016)

x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

9 Fermentēšanas līdzekļi
9.1 Raugi vīna 

ražošanai
– / – 2.1.3.2.3.1. punkts 

(2019); 2.3.1. punkts 
(2016); 4.1.8. punkts 
(1981)

COEI-1-SACCHA
COEI-1-NOSACC

x (2) Svaigas vīnogas, 2), 10), 11), 
12), 13); spirta otrējās 
fermentēšanas process 
attiecībā uz 4), 5), 6) un 7)

9.2 Pienskābes 
baktērijas

– / – 2.1.3.2.3.2. punkts 
(2019); 3.1.2. punkts 
(1979); 
3.1.2.3. punkts (1980)

COEI-1-BALACT x (2) 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

10 Defektu koriģēšana
10.1 Vara sulfāts, 

pentahidrāts
– / CAS 7758-99-8 3.5.8. punkts (1989) COEI-1-CUISUL x Izmantošanas robeža ir 1 g/hl ar nosacījumu, 

ka vara saturs šādi apstrādātā produktā nav 
augstāks par 1 mg/l, izņemot desertvīnus, 
kuri gatavoti no svaigas nefermentētas vai 
viegli fermentētas vīnogu misas un kuros 
vara saturs nedrīkst pārsniegt 2 mg/l.

Daļēji fermentēta misa, kuru 
kā tādu tiešā veidā patērē 
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

pārtikā, 1), 3), 4), 5), 6), 7), 
8), 9), 15) un 16)

10.2 Vara citrāts – / CAS 866-82-0 3.5.14. punkts (2008) COEI-1-CUICIT x Izmantošanas robeža ir 1 g/hl ar nosacījumu, 
ka vara saturs šādi apstrādātā produktā nav 
augstāks par 1 mg/l, izņemot desertvīnus, 
kuri gatavoti no svaigas nefermentētas vai 
viegli fermentētas vīnogu misas un kuros 
vara saturs nedrīkst pārsniegt 2 mg/l.

Daļēji fermentēta misa, kuru 
kā tādu tiešā veidā patērē 
pārtikā, 1), 3), 4), 5), 6), 7), 
8), 9), 15) un 16)
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Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

10.3 No Aspergillus niger 
vai Agaricus bisporus 
iegūts hitozāns

– / CAS 9012-76-4 3.4.16. punkts (2009) COEI-1-CHITOS x 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 
10), 11), 12), 15) un 16)

10.4 No Aspergillus niger 
iegūts hitīns–glikāns

Hitīns: CAS 
Nr. 1398-61-4. Glikāns: 
CAS 9041-22-9.

3.4.17. punkts (2009) COEI-1-CHITGL x 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

10.5 Inaktivēti raugi – / – COEI-1-INAYEA x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

11 Citas metodes
11.1 Alepas priedes sveķi – / – x Ievēro šā pielikuma 2. papildinājuma 

nosacījumus.
2), 10) un 11)

11.2 Svaigas vīna 
nogulsnes

– / – x (2) Tikai sausajos vīnos. Svaigās vīna nogulsnes 
ir nebojātas un neatšķaidītas un satur raugus, 
kuri radušies nesenā sausvīna vinifikācijā. 
Daudzumi, kas nepārsniedz 5 % no 
apstrādātā produkta tilpuma.

1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 15) 
un 16)

11.3 Karamele E 150a / – 4.3. punkts (2007) x Krāsas paspilgtināšanai, kā noteikts Regulas 
(EK) Nr. 1333/2008 I pielikuma 2. punktā.

3)

11.3.a Sulfīta karamele E 150b / – 4.3. punkts (2007) x Krāsas paspilgtināšanai, kā noteikts Regulas 
(EK) Nr. 1333/2008 I pielikuma 2. punktā.

3)
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1 2 3 4 5 6 7 8

Vielas/darbības
E numurs

un/vai
CAS numurs

OIV Vīndarības 
prakses kodekss (1)

Atsauce uz OIV kodeksa 
punktu saskaņā ar 
9. panta 1. punktu

Piedeva

Pārstrādes 
palīglīdzeklis/ 

viela, ko izmanto 
par pārstrādes 
palīglīdzekli (2)

Izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi (3) Vīnkopības produktu 
kategorijas (4)

11.3.b Amonija karamele E 150c / – 4.3. punkts (2007) x Krāsas paspilgtināšanai, kā noteikts Regulas 
(EK) Nr. 1333/2008 I pielikuma 2. punktā.

3)

11.3.c Amonija sulfīta 
karamele

E 150d / – 4.3. punkts (2007) x Krāsas paspilgtināšanai, kā noteikts Regulas 
(EK) Nr. 1333/2008 I pielikuma 2. punktā.

3)

11.4 Alilizotiocianāts – / 57-06-7 x Tikai lai piesūcinātu tīra parafīna diskus. Sk. 
1. tabulu.
Vīnā nedrīkst saglabāties nekādi 
alilizotiocianāta piemaisījumi.

Daļēji fermentētai misai, 
kuru kā tādu tiešā veidā 
patērē pārtikā, un vīnam

11.5 Inaktivēti raugi – / – COEI-1-INAYEA x (2) 1), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 
11), 12), 15) un 16)

(1) Gadskaitlis iekavās aiz atsaucēm uz OIV Vīndarības prakses kodeksa punktu norāda attiecīgā gada redakciju, kurā aprakstīto praksi Savienība atļāvusi ar šajā tabulā izklāstītajiem izmantošanas nosacījumiem un ierobežojumiem izmantot par 
atļautu vīndarības metodi.

(2) Vielas, ko izmanto par pārstrādes palīglīdzekļiem, kuri minēti 20. panta d) punktā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 1169/2011 (2011. gada 25. oktobris) par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētājiem un par 
grozījumiem Eiropas Parlamenta un Padomes Regulās (EK) Nr. 1924/2006 un (EK) Nr. 1925/2006, un par Komisijas Direktīvas 87/250/EEK, Padomes Direktīvas 90/496/EEK, Komisijas Direktīvas 1999/10/EK, Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2000/13/EK, Komisijas Direktīvu 2002/67/EK un 2008/5/EK un Komisijas Regulas (EK) Nr. 608/2004 atcelšanu (OV L 304, 22.11.2011., 18. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/1169/oj).

(3) Ja vien nav spēkā šajā slejā izklāstīti tālāki izmantošanas nosacījumi un ierobežojumi, atļautie vīndarības savienojumi izmantojami saskaņā ar 3. slejā norādīto OIV Vīndarības prakses kodeksa punktu noteikumiem.
(4) Ja nav piemērojams visām vīna produktu kategorijām, kas noteiktas Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļā.
(5) Amonija sāļus, kas minēti 4.2., 4.3. un 4.4. rindā, var arī savstarpēji kombinēt, dzirkstošā vīna otrējā fermentēšanā nepārsniedzot kopējo ierobežojumu 1 g/l vai 0,3 g/l. Tomēr 4.4. rindā minētais amonija sāls nedrīkst pārsniegt 4.4. rindā minēto 

ierobežojumu.
(6) Sk. arī šīs regulas 9. panta 2. punktu.
(7) Ja izmanto par piedevām, kas minētas I pielikuma 20. punktā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1333/2008 (2008. gada 16. decembris) par pārtikas piedevām (OV L 354, 31.12.2008., 16. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/ 

2008/1333/oj).”;
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b) pielikuma 10. papildinājumu svītro;
2) pielikuma B daļā A iedaļas 2. punkta c) apakšpunkta otro ievilkumu aizstāj ar šādu:

“— baltvīniem, attiecībā uz kuriem ir tiesības izmantot kādu no šādiem aizsargātiem cilmes vietas nosaukumiem: “Bordeaux supérieur”, “Graves de Vayres”, “Côtes de Bordeaux-Saint-Macaire” vīniem ar 
apzīmējumu “moelleux”; “Premières Côtes de Bordeaux”, “Côtes de Bergerac”, “Côtes de Montravel”, “Gaillac”, kam seko apzīmējums “doux” vai “vendanges tardives”; “Rosette”, “Savennières” un 
“Corrèze”, kam seko apzīmējums “Vin de paille”,”.
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II PIELIKUMS 

Deleģētās regulas (ES) 2019/934 III pielikumu groza šādi:

1) pielikuma B iedaļu groza šādi:

a) pēc 2. punkta iekļauj šādu punktu:

“2.a Saraksts ar desertvīniem, kuri apzīmēti ar aizsargātu cilmes vietas nosaukumu un minēti Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas 3) punkta a) apakšpunkta otrajā teikumā, ir iekļauts 
šā pielikuma 1. papildinājuma C iedaļā.”;

b) iedaļas 5. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“b) saraksts ar desertvīniem, kuri apzīmēti ar aizsargātu cilmes vietas nosaukumu un kuru kopējā spirta tilpumkoncentrācija, atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 1308/2013 VII pielikuma II daļas 
3) punkta b) apakšpunkta, ir zemāka par 17,5 %, bet nav zemāka par 15 %, ir iekļauts šā pielikuma 2. papildinājuma B iedaļā.”;

c) pēc 5. punkta iekļauj šādu punktu:

“5.a Ja šā pielikuma 1. vai 2. papildinājumā minētu atkāpi paredzēts piemērot tikai dažiem produktiem, uz kuriem attiecas viens un tas pats aizsargātais cilmes vietas nosaukums, konkrētās atkāpes 
piemērošanas atļauju saņēmušo produktu sarakstu iekļauj minētā aizsargātā cilmes vietas nosaukuma specifikācijā.”;

d) iedaļas 8., 9. un 10. punktu svītro;

2) pielikuma 1. papildinājumu groza šādi:

a) papildinājuma A iedaļā tabulu “SPĀNIJA” aizstāj ar šādu sarakstu:

“Alicante, Cariñena, Condado de Huelva, Empordà, Jerez-Xérès-Sherry, Lebrija, Málaga, Montilla-Moriles, Priorato, Tarragona, Valencia.”;

b) papildinājuma B iedaļu groza šādi:

i) iedaļas 1. punktā ar aizsargātu cilmes vietas nosaukumu apzīmēto desertvīnu sarakstu “SPĀNIJA” aizstāj ar šādu:

“Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Lebrija, Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda, Málaga, Montilla-Moriles, Rueda, Terra Alta.”;

ii) papildinājuma 4. punktā tabulu “SPĀNIJA” aizstāj ar šādu sarakstu:

“Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Málaga, Montilla Moriles.”;

iii) papildinājuma 5. punktā tabulu “SPĀNIJA” aizstāj ar šādu sarakstu:

“Alicante, Condado de Huelva, Empordà, Jerez-Xérès-Sherry, Málaga, Montilla-Moriles, Navarra.”;

iv) papildinājuma 6. punktā tabulu “SPĀNIJA” aizstāj ar šādu sarakstu:

“Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Málaga, Montilla-Moriles, Tarragona.”;

c) pēc B iedaļas pievieno šādu iedaļu:

“C. SARAKSTS AR DESERTVĪNIEM, KURI APZĪMĒTI AR AIZSARGĀTU CILMES VIETAS NOSAUKUMU UN KUROS, KAD TIE IZTURĒTI, FAKTISKĀ SPIRTA TILPUMKONCENTRĀCIJA NAV 
MAZĀKA PAR 14 % UN IR MAZĀKA PAR 15 %

(Šā pielikuma B iedaļas 2.a punkts)

SPĀNIJA

Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Lebrija, Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda, Málaga, Montilla-Moriles.”;
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3) pielikuma 2. papildinājuma B iedaļu groza šādi:
a) ievadteikumu aizstāj ar šādu:

“Saraksts ar desertvīniem, kuri apzīmēti ar aizsargātu cilmes vietas nosaukumu un kuru kopējā spirta tilpumkoncentrācija ir zemāka par 17,5 %, bet nav zemāka par 15 %”;
b) tabulu “SPĀNIJA” aizstāj ar šādu sarakstu:

“Condado de Huelva, Jerez-Xérès-Sherry, Lebrija, Málaga, Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda, Montilla-Moriles, Priorato, Rueda, Tarragona.”;
c) tabulu “PORTUGĀLE” aizstāj ar šādu sarakstu:

“Porto – Port”.
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